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  Havets helte


  1


  Rygesalonens luvartsdør var blevet stående åben, så at det nordlige Atlanterhavs tåge trængte ind, mens den vældige paketbåd rullede og stampede under stadige stød i dampfløjten for at advare fiskerflåden.


  "Den hvalp til Cheyne er den værste plage her om bord," sagde en mand i en vadmelsoverfrakke, idet han knaldede døren i. "Vi har ikke brug for ham her. Han er alt for rask på det."


  En hvidhåret tysker tog sig et stykke smørrebrød og brummede, mens han tyggede:


  "Jeg kender racen. Amerika er helt fuld af den slags. Jeg siger jer, I skulle ophæve indførselstolden på tovender."


  "Å hvad! Der er ikke noget egentlig ondt i ham. Man må snarere have medlidenhed med ham," drævede en new-yorker, der lå, så lang han var, på sofaen under det våde skylight. "De har slæbt rundt med ham fra hotel til hotel, lige siden han var en rå unge. Jeg talte med hans moder i morges. Hun er en nydelig dame, men hun giver sig ikke ud for at kunne holde styr på fyren. Nu skal han til Europa for at fuldende sin opdragelse."


  "Den opdragelse er nok ikke begyndt endnu," lød det fra en philadelphier, som havde rullet sig sammen i en krog. "Fyren får to hundrede dollars om måneden i lommepenge, har han selv fortalt mig. Og han er ikke fyldt seksten endnu."


  "Det er jo jernbaner, hans fader gør i, ikke sandt?" sagde tyskeren.


  "Jo. Jernbaner og miner og trælast og skibe. Han har bygget sig et hus i San Diego, har faderen, og et i Los Angeles. Ejer en halv snes jernbanelinier, halvdelen af tømmeret på stillehavskysten, og lader sin kone om at bruge pengene," fortsatte philadelphieren dorskt. "Hun kan ikke tåle at leve der ude vestpå, siger hun. Hun joller rundt med drengen og sine nerver, formodentlig for at finde noget, der kan more ham. Florida, Adirondacks, Lakewood, Hot Springs, New York, og så den samme runde en gang til. Han er sgu lige så kendt med alle mulige rekreationssteder som en hotelportier. Når han får de sidste afglattende strøg i Europa, bliver han en sand landeplage."


  "Men hvorfor tager hans gamle sig ikke personligt af ham?" sagde manden med vadmelsoverfrakken.


  "Hans gamle skraber moneter sammen og har formodentlig for travlt med det. Men han opdager nok i løbet af et par år, at han har begået en fejl. Det er for resten synd, for der er en hel del godt i drengen, hvis man bare kunne få det frem."


  "Med en tovende, med en tovende!" brummede tyskeren.


  Atter smældede døren, og en slank, spinkelt bygget dreng i femtenårsalderen med en halvt udrøget cigaret hængende i den ene mundvig satte foden på den høje dørtærskel. Hans dejgule hudfarve så ikke godt ud hos en person af hans alder, og udtrykket i hans ansigt var en blanding af ubeslutsomhed, brovten og meget letkøbt raskhed. Han var iført en kirsebærrød sportsskjorte, knæbenklæder, røde strømper og turistsko, og bar en rød flonelshue bag i nakken. Han fløjtede mellem tænderne, mens han målte selskabet med øjnene, og sagde så med høj, skingrende stemme:


  "Det er noget tykt i vejret herude. Man kan høre fiskerbådene kvække rundt om os. Det ville være sjov, hvis vi rendte en i sænk, ikke?"


  "Luk døren, Harvey," sagde new-yorkeren. "Luk døren og bliv udenfor. Vi har ingen brug for dig her."


  "Er der nogen, der vil vise mig ud?" svarede han tørt. "Har De betalt min billet, hr. Martin? Jeg har vel lige så god ret til at være her som en hver anden."


  Han tog et par terninger, der lå på et skakbræt, og begyndte at kaste med dem, idet han lod sin højre hånd spille mod den venstre og slog skiftevis et kast for hver hånd.


  "Mine herrer, dette her er satans kedsommeligt. Skal vi ikke tage os et parti poker?"


  Ingen svarede, og han dampede på sin cigaret, svingede med benene og trommede på bordet med temmelig snavsede fingre. Så tog han en bunke pengesedler frem som for at tælle dem.


  "Hvordan har din moder det i dag?" spurgte en. "Jeg så hende ikke ved frokostbordet."


  "Å, hun er formodentlig i sin kahyt. Hun er næsten altid syg, når hun er på søen. Jeg tænker på at give jomfruen en femten dollars for at tage sig af hende. Jeg selv går ikke nedenunder, når jeg kan undgå det. Jeg bliver så underligt til mode, når jeg kommer forbi hovmesterens stirrids. Jeg skal sige Dem, det er første gang, jeg er ude på det åbne hav."


  "Der behøves ingen undskyldninger, Harvey."


  "Hvem gør undskyldninger? Det er første gang, at jeg går over oceanet, mine herrer, og med undtagelse af den første dag har jeg ikke været den mindste smule søsyg. Ikke spor!"


  Han slog triumferende næven i bordet, så det rungede, slikkede på fingeren og fortsatte at tælle sine penge.


  "Ja, du er en første klasses maskine med løvefødder og gesvejsninger," gabede philadelphieren. "Du vil udvikle dig til ære for dit fædreland, hvis du ikke tager dig i agt."


  "Jeg ved det. Jeg er amerikaner - fra top til tå og over det hele. Det skal de få at se derovre i Europa, når jeg kommer der. Pff! Det var den cigaret. Jeg kan ikke ryge det juks, som hovmesteren sælger. Er der ikke en af de herrer, der har en ægte tyrker hos sig?"


  Første maskinmester trådte indenfor et øjeblik, rødmosset, smilende og våd.


  "Nå, Mac," udbrød Harvey gemytligt, "hvordan skær' den?"


  "Omtrent som sædvanligt," lød det tørre svar. "Unge mennesker er lige så høflige mod de ældre, som de plejer at være, og de ældre bestræber sig for at sætte pris på det."


  Der lød en sagte klukken fra en krog. Tyskeren åbnede sit cigarfoderal og rakte Harvey en tynd, sort cigar.


  "Dette her er den rette vare, min unge ven," sagde han. "Vil De probere den, hvad? De kan tro, den vil smage Dem."


  Harvey tændte den uhyggelige tingest og kroede sig. Han havde en følelse af, at han begyndte at få fast fod i de voksnes selskab.


  "Ja, der skulle da mere til end den for at gøre kål på mig," sagde han, uden at vide, hvad det var for en frygtelig genstand, han gav sig i kast med.


  "Det vil snart vise sig," svarede tyskeren. "Hvor er vi nu, hr. Macdonald?"


  "Omtrent hvor vi er, hr. Schäfer," svarede maskinmesteren, "en gang i løbet af aftenen når vi den store banke, men talt i al almindelighed, befinder vi os for øjeblikket lige midt i fiskerflåden. Siden middag har vi skuret lige forbi tre joller og været nær ved at klippe klyverbommen af en franskmand, så det kan ikke nægtes, at vi har dem tæt ind på livet."


  "Smager cigaren?" spurgte tyskeren, for Harveys øjne stod fulde af tårer.


  "Dejlig, fyldig aroma," svarede han gennem de sammenbidte tænder. "Jeg synes næsten, at vi har sagtnet farten lidt, tror De ikke? Jeg vil dog gå udenfor og se, hvad loggen siger."


  "Det ville jeg også gøre, hvis jeg var i Deres sted," bemærkede tyskeren.


  Harvey vaklede over det våde dæk hen til den nærmeste ræling. Han følte sig meget ilde tilpas, men han så en af stewarderne i færd med at surre nogle feltstole sammen, og da han lige overfor denne mand havde pralet af, at han aldrig var søsyg, tvang hans stolthed ham til at gå agterud til anden klasses dæk henne ved agterenden, hvis øverste del var hvælvet, så at dens form mindede om en skildpaddes ryg. Der var ikke et menneske på dækket, og han krøb helt ud til enden af det og satte sig tæt ved flagstangen, sammenkrøbet og slap af de kvaler, han led, for tyskerens cigar slog sig sammen med skruens buldren og vandets syden om at pine sjælen ud af kroppen på ham. Han havde en følelse, som om hans hoved svulmede op. Gnister dansede foran hans øjne. Hans legeme syntes at miste sin tyngde, og hans ben svajede i blæsten. Han besvimede at søsyge, og en rullen af skibet væltede ham ud over rælingen og ned på den hvælvede agterstævns glatte runding. Så hævede en bred, grå bølge sig op af tågen, greb Harvey under armen, så at sige, og trak ham ned og ud i læ. Det store, grønne vand lukkede sig over ham, og han sov blideligt ind.


  Han vækkedes ved lyden af et horn, sådan som det, hvormed de plejede at blæse eleverne sammen til middagsmaden i en sommerskole, som han en gang havde gået i, mens de lå på landet i Adirondack-bjergene. Langsomt erindrede han, at han var Harvey Cheyne og var druknet midt ude på det åbne hav. Men han var endnu for mat til at kunne tænke klart. En ukendt lugt fyldte hans næsebor, en våd og klam gysen løb ned ad hans ryg, og han følte sig hjælpeløst fuld af saltvand. Da han åbnede øjnene, opdagede han, at han endnu var på havets overflade, for det bølgede rundt om ham som vældige, sølvskinnende bjerge, og han lå på en dynge halvdøde fisk og stirrede på en bred menneskeryg, iført en blå uldskjorte.


  "Det nytter ikke noget," tænkte drengen. "Jeg er død, det er sikkert nok, og den fyr der våger over mig."


  Han stønnede. Skikkelsen drejede hovedet og fremviste et par små guldringe halvt skjulte i det krøllede, sorte hår.


  "Aha! Nu har du det nok helt godt igen?" sagde den. "Bliv bare liggende stille, så er der bedre balance i båden."


  Med et rask sæt roede han den dirrende forstavn ind mod en skumfri bølge, der løftede den hele tyve fod til vejrs kun for at lade den glide ned i en glasgrøn afgrund på den anden side. Men denne sejlen op og ned ad bjerge afbrød ikke den blåskjortedes passiar.


  "Det var sgu et held, vil jeg bare sige, at jeg fik fat i dig, hvad? Og det var sgu et endnu større held, vil jeg bare sige, at din damper ikke fik fat i mig. Hvordan gik det til, at du faldt over bord?"


  "Jeg var søsyg," sagde Harvey, "søsyg og kunne ikke gøre for det."


  "Jeg tudede i mit horn netop i rette tid, og din damper girede en smule. Så så jeg dig komme trimlende, hvad? Jeg tænkte, at skruen ville hugge dig til plukfisk, men du flød og flød lige ned til mig, og jeg halede dig op som en stor fisk. Denne gang er du blevet frelst fra at dø."


  "Hvor er jeg?" spurgte Harvey, som ikke kunne indse, at hans liv var i nogen særlig sikkerhed, der hvor han lå.


  "Du er i jollen hos mig - Manuel hedder jeg, og jeg hører til på skonnerten We're Here af Gloucester. Jeg har hjemme i Gloucester. Nu skal vi snart om bord og have aftensmad, hvad?"


  Han lod til at have to par hænder og et hoved af støbejern, for han lod sig ikke nøje med at blæse i en stor konkylie, men ville absolut stå oprejst, mens han gjorde det. Han svajede med kroppen for at rette sig efter den fladbundede jolles gyngen og udsendte et skærende, dirrende hyl gennem tågen. Hvor længe denne forlystelse varede, kunne Harvey bagefter ikke huske, for han blev liggende rædselsslagen ved synet af de frådende dønninger. Det forekom ham, at han hørte et skud og et horn og råb. En genstand, der var større end jollen, men lige så urolig, viste sig utydeligt ved siden af dem. Flere stemmer talte i munden på hinanden. Han blev puttet ned i et mørkt, gyngende hul, hvor mænd i olietøj gav ham noget varmt at drikke og hjalp ham af klæderne, og så faldt han i søvn.


  Da han vågnede, lyttede han efter damperens frokostklokke og undrede sig over, hvorfor hans kahyt var blevet så lille. Han vendte sig om og så en smal, trekantet hule, oplyst af en lampe, der hang på en svær, firkantet bjælke. Et trekantet bord stod i armslængde fra ham og nåede fra hjørnet henne i boven og til fokkemasten. Ved dets agterste ende stod en rusten kakkelovn og bag denne sad en dreng på hans egen alder med et fladt, rødt ansigt og et par livlige, grå øjne. Han var iført en blå uldskjorte og store søstøvler. Adskillige par af samme slags fodbeklædning, en gammel kasket og nogle hullede uldsokker lå på gulvet, og sort og gult olietøj dinglede frem og tilbage ved siden af køjerne. Rummet var lige så stuvende fuldt af lugt, som en balle er af bomuld. Olietøjet udsendte en ganske ejendommelig tyk luft, som dannede en slags baggrund for lugten af stegt fisk, stegefedt, malerfarve, peber og gammel tobaksrøg, men dette sammenfattedes af en alt omgivende lugt af skib og saltvand. Harvey så med væmmelse, at der ingen lagener var i hans køje. Han lå på et stykke snavset bolster, der var fuldt af kurrer og skæver. Og fartøjets bevægelser var ikke som en dampers. Det hverken gyngede eller rullede, men hoppede snarere omkring på en tosset, meningsløs måde, ligesom et tøjret føl. Støjen af vand lød tæt ved hans øre, og bjælker knirkede og peb rundt om ham. Alt dette fik ham til at stønne fortvivlet og tænke på sin moder.


  "Nå, hvordan går det?" spurgte drengen med et grin. "Vil du have en kop kaffe?"


  Han hentede en blikkop fuld af kaffe og kom sirup i i stedet for sukker.


  "Har I ingen fløde?" sagde Harvey og så sig om op og ned ad den mørke, dobbelte række køjer, som om han ventede at se en ko der.


  "Nej, vi har ikke," svarede drengen, "og vi får rimeligvis heller ingen førend henimod midten af september. Men kaffen er god. Det er mig, der har lavet den."


  Harvey drak i tavshed, og drengen rakte ham en tallerken fuld af sprødt, stegt flæsk, som han spiste med ulvehunger.


  "Jeg har tørret dine klæder. Men jeg er bange for, at de er skrumpet noget ind," sagde drengen. "De er ikke af den slags, som vi bruger - ingen af dem. Drej dig om og se, om du er kommet til skade."


  Harvey strakte sig i alle mulige retninger, men det lod ikke til, at han fejlede noget.


  "Det var godt," sagde drengen muntert. "Klæd dig så på og gå op på dækket. Fa'er vil tale med dig. Jeg er hans søn - Dan hedder jeg - og jeg er koksmat og gør alt andet arbejde her om bord, som er for beskidt for mændene. Jeg er eneste dreng her, siden Otto gik over bord - og han var bare en tysker eller sådan noget og tyve år gammel oven i købet. Hvordan gik det for resten til, at du faldt over bord i det blikstille vejr?"


  "Det var ikke stille," svarede Harvey tvært. "Det var storm, og jeg var søsyg. Jeg må formodentlig være rullet ud over rælingen."


  "Der var en smule ganske almindelig dønning i går og i nat," sagde drengen. "Men hvis det er det, som du kalder storm -"


  Han fløjtede.


  "Du bliver nok klogere, før du er færdig. Skynd dig nu! Fa'er venter."


  Som mange andre ulykkelige unge mennesker havde Harvey aldrig i hele sit liv fået en direkte befaling - i det mindste aldrig uden lange og stundom tårekvalte forklaringer af fordelene ved at adlyde og grundene til anmodningen. Fru Cheyne levede i frygt for, at han skulle blive forkuet, hvilket måske var grunden til, at hendes eget nervesystem stadig var på randen af ødelæggelse. Han kunne derfor ikke indse, hvorfor han skulle skynde sig, fordi en anden ønskede det, og det sagde han også rent ud.


  "Din fa'er kan jo komme herned, hvis han er så ivrig efter at få mig i tale. Jeg vil have ham til straks at sejle mig til New York. Det vil betale sig for ham."


  Dan spilede øjnene op, da denne vittigheds kolossale størrelse og udmærkede skønhed gik op for ham.


  "Hov, fa'er," råbte han op gennem lugen, "han siger, at du kan komme herned og snakke med ham, hvis du vil ham noget. Hører du, fa'er?"


  Svaret kom med den dybeste stemme, som Harvey nogensinde havde hørt fra et menneskes bryst:


  "Hold op med det vrøvl, Dan, og send ham herop."


  Dan fniste og kastede de sammenkrympede turistsko hen til Harvey. Der var noget ved stemmen oppe på dækket, som fik drengen til at sluge sit raseri og trøste sig med tanken om, hvordan han lidt efter lidt på hjemvejen skulle udbrede sig om sin egen og sin faders rigdom. Denne begivenhed ville da ganske sikkert gøre ham til en helt blandt hans kammerater. Han halede sig op på dækket ad en lodret stige og banede sig vej agterud over en mængde forhindringer hen imod en lille sværtbygget, glatraget mand med grå øjenbryn, som sad på et trin, der førte op til skansen. Dønningerne havde lagt sig i nattens løb, og havet var spejlblankt. Rundt om i synskredsen så man sejlene af en halv snes fiskerfartøjer, og imellem dem lå små sorte prikker - jollerne, der var ude på fiskeri. Skonnerten havde hejst et trekantet sejl på stormasten og lå nu og red nok så mageligt for sit anker. Der syntes ikke at være andre om bord end manden henne ved "hytten".


  "G'morgen - eller god middag, skulle jeg måske snarere sige. Du har næsten sovet hele urskiven rundt, unge mand," var den hilsen, der modtog Harvey.


  "G'morgen," svarede Harvey. Han syntes ikke om at blive kaldt "unge mand", og som en, der nylig var blevet frelst fra at drukne, mente han, at han havde krav på medfølelse. Hans moder led kvaler, hver gang han fik våde fødder, men sømanden her så slet ikke ud til at være i sindsbevægelse.


  "Nå, lad os så høre hele historien. Den er lige fra først til sidst en Forsynets styrelse for alle parter. Hvad mon dit navn er? Hvor kommer du fra (formodentlig New York) og hvor skulle du hen (formodentlig Europa)?"


  Harvey sagde sit navn og navnet på damperen, gav en kort beretning om ulykkestilfældet og sluttede med et forlangende om øjeblikkelig at blive ført tilbage til New York, hvor hans fader ville betale alt, hvad der ville blive forlangt.


  "Hm," sagde den glatragede mand, på hvem Harveys sidste ord aldeles ikke syntes at gøre nogen virkning. "Jeg kan just ikke sige, at vi har særligt høje tanker om en mand - eller om en dreng, for den sags skyld - der falder over bord fra en stor paketbåd i blikstille vejr. Og aller mindst, når han undskylder sig med, at han var søsyg."


  "Undskylder sig!" udbrød Harvey. "Tror De måske, at jeg er faldet over bord i Deres lille beskidte skude for fornøjelsens skyld?"


  "Det skal jeg ikke kunne sige, unge mand, da jeg ikke kender dine begreber om fornøjelse. Men hvis jeg var i dit sted, ville jeg ikke bruge slemme ord om det fartøj, som Forsynet havde benyttet som middel til at redde mig. For det første er det nederdrægtig ugudeligt, for det andet er det stødende for mine følelser - og jeg er Disko Troop på We're Here af Gloucester, hvilket du ikke lader til at forstå rigtigt."


  "Det er mig komplet ligegyldigt, hvad enten jeg forstår det eller ej," svarede Harvey. "Jeg er naturligvis meget taknemmelig, fordi jeg er blevet reddet og så videre, men jeg vil have Dem til at forstå, at jo hurtigere De bringer mig tilbage til New York, des bedre vil det være for Dem selv."


  "Hvordan mener du?"


  Troop løftede det ene buskede øjenbryn, og der var et mistænkelig blidt udtryk i hans blå øjne.


  "Jeg mener med hensyn til mønten," svarede Harvey, glad ved den tro, at han gjorde indtryk på manden. "Klingende mønt!" Han stak den ene hånd i lommen og skød maven en smule frem, hvilket var hans måde at være overlegen på. "De gjorde det mest indbringende stykke arbejde, De nogensinde i Deres liv har gjort, den gang De halede mig om bord, jeg er Harvey Cheynes eneste søn."


  "Han er såmænd velsignet af skæbnen," sagde Disko tørt.


  "Og hvis De ikke ved, hvem Harvey Cheyne er, så ved De ikke ret meget - det vil jeg bare lade Dem vide. Vend så skuden og lad os komme af sted i en fart."


  Harvey havde den tro, at størstedelen af Amerika var fuld af mennesker, som drøftede hans faders forretninger og misundte ham hans rigdomme.


  "Måske jeg ved det, og måske jeg ikke ved det. Tag et reb i din mave, unge mand. Det er min mad, den er fuld af."


  Harvey hørte det klukke i Dan, der lod, som om han havde travlt med et eller andet henne ved fokkemasten, og blodet steg ham til hovedet.


  "Den skal vi også nok betale for," sagde han. "Hvornår tænker De, vi kan være i New York?"


  "Jeg har ikke noget i New York at gøre. Heller ikke i Boston. Vi løber ind i Eastern Point en gang i september, og så vil din papa - jeg beklager virkelig, at jeg aldrig har hørt tale om ham - muligvis give mig en halv snes dollars efter al din snak. Det kan jo naturligvis også være, at han slet ingenting giver mig."


  "En halv snes dollars! Nej, nu skal jeg dog vise Dem -"


  Harvey dykkede ned i lommen efter sine pengesedler, men alt, hvad han fiskede op, var en gennemblødt pakke cigaretter.


  "Det er ikke gangbar mønt, og den er oven i købet dårlig for lungerne. Smid dem over bord, unge mand, og prøv en gang til."


  "De er blevet stjålet!" udbrød Harvey iltert.


  "Så kommer du vel til at vente med at belønne mig, indtil du har talt med din papa?"


  "Hundrede og fire og tredive dollars - alle sammen stjålet," fortsatte Harvey, hvis hænder fo'r fra den ene lomme til den anden. "Levér dem tilbage!"


  Der gled et løjerligt udtryk over gamle Troops uforstyrrelige ansigt.


  "Må jeg spørge, hvad bestiller du i din alder med et hundrede og fire og tredive dollars, unge mand?"


  "Det var resten af mine lommepenge for denne måned."


  Denne bemærkning, mente Harvey, ville være et knusende slag, og det var den også - om ikke på den måde, som han havde tænkt sig.


  "Nåh! Et hundrede og fire og tredive dollars var resten af dine lommepenge - for en måned! Du kan vel ikke huske, om du stødte dig på noget, da du faldt over bord? For eksempel rendte hovedet mod en stiver? Gamle Hasken, som førte East Wind," - Troop lod til at tale med sig selv - "snublede over en lugekarm og stødte hovedet temmelig hårdt mod stormasten. Omtrent tre uger efter påstod Hasken en skønne dag, at East Wind var en orlogsmand, der var ude for at ødelægge fjendens handel, og derfor erklærede han Sable Island krig, fordi det var engelsk territorium, og fordi revlerne løb for langt ud i vandet. De syede ham ind i et dynevår, så at kun hovedet og fødderne stak frem, for resten af turen, og nu går han hjemme i Essex og leger med små kludedukker."


  Harvey kunne ikke få et ord frem for raseri, men Troop fortsatte i en trøstende tone:


  "Det gør os ondt for dig. Det gør os virkelig ondt for dig - så ung som du er, dit skind. Så taler vi vel ikke mere om de penge?"


  "Nej, det vil De naturligvis helst være fri for. De har jo stjålet dem."


  "Ganske som du vil. Vi har stjålet dem, hvis det kan være dig til nogen trøst. Men det var om at sejle tilbage, vi skulle tale. Selv om vi kunne, hvilket vi ikke kan, så er du ikke for øjeblikket i en passende tilstand til at vende tilbage til dit hjem, og vi er kommet herud på bankerne for at tjene vort brød. Vi tjener ikke halvhundrede dollars om måneden, for slet ikke at tale om lommepenge. Har vi held med os, kan vi være i land igen i de første uger af september."


  "Jamen - jamen vi er jo i maj nu, og jeg kan ikke gå her og drive om bord i flere måneder, bare fordi De skal fiske. Jeg kan ikke, siger jeg Dem!"


  "Det er fuldstændig rigtigt og i sin orden. Der er ingen, der forlanger, at du skal gå og drive. Her er nok at bestille for dig, siden Otto er gået over bord. Han holdt sig vist ikke rigtig fast i den drøje kuling, vi havde. I hvert tilfælde er han ikke kommet op igen for at forklare sig nærmere. Men nu er du dumpet her om bord ved en ren Forsynets styrelse for alle parter. Men jeg er alligevel bange for, at der ikke er ret meget, du kan gøre. Ikke sandt?"


  "Jeg kan gøre helvede hedt for Dem og Deres mandskab, når vi kommer i land," svarede Harvey med et ondskabsfuldt nik og mumlede nogle vage trusler om "sørøveri", som Troop næsten - dog ikke ganske - smilede over.


  "Ja, snakke kan du. Det glemte jeg. Men du behøver ikke at snakke mere, end du har lyst til, om bord på We're Here. Brug dine øjne og hjælp Dan med at gøre, hvad der bliver ham sagt, og sligt, så skal jeg give dig - ja, du er naturligvis ikke så meget værd, men jeg vil alligevel give dig halvellevte dollars om måneden, eller lad os sige fem og tredive for hele turen. En smule arbejde vil klare dit hoved, og så kan du bagefter fortælle os hele historien om din papa og din mama og jeres penge."


  "Hun er om bord på damperen," sagde Harvey, og hans øjne blev fulde af tårer. "Bring mig straks til New York."


  "Stakkels kone - stakkels kone. Men når hun får dig tilbage igen, glemmer hun nok det alt sammen. Vi er otte mand her om bord, og hvis vi sejlede tilbage nu - det er over tusind engelske mil - gik vi glip af hele fisketiden. Folkene ville ikke finde sig i det, selv om jeg gik ind på det."


  "Jamen min fader ville give Dem fuld erstatning."


  "Han ville forsøge. Jeg tvivler ikke på, at han ville forsøge," sagde Troop. "Men en hel fisketid er otte mænds daglige brød, og du vil være meget raskere, når du træffer ham igen til efteråret. Gå så forud og hjælp Dan. Det bliver ved, hvad jeg har sagt. Halvellevte dollars om måneden, og så naturligvis kosten, lige som vi andre."


  "Er det Deres mening, at jeg skal skure gryder og pander og sligt?" sagde Harvey.


  "Og sligt, ja. Du behøver ikke at råbe, unge mand."


  "Jeg gør det ikke! Min fader vil give Dem nok til ti gange at købe dette lille beskidte hyttefad!" Harvey tampede i dækket, "ti gange, om det skal være, hvis De bringer mig i god behold til New York, og - og - De har i et hvert tilfælde allerede tjent hundrede og tredive dollars på mig."


  "Hvad mener du?" sagde Troop, og hans jernansigt formørkedes.


  "Hvad jeg mener? Å, De ved såmænd godt nok, hvad jeg mener, og så vil De oven i købet have mig til at gøre tjenergerning!" Harvey syntes, at dette udtryk klang fortræffeligt, "indtil efteråret! Jeg siger Dem, jeg gør det ikke. Forstår de?"


  Troop betragtede en tid lang stormastens knap med dyb interesse, mens Harvey fortsatte at udtale sig meget bestemt.


  "Hys!" sagde han til sidst. "Jeg er i færd med at udregne mit ansvar. Det er et spørgsmål, der stiller fordringer til dømmekraften."


  Dan kom listende og trak Harvey i ærmet.


  "Hold nu op med at drille fa'er mere," bad han. "Du har kaldt ham tyv flere gange i træk, og det finder han sig ikke i af noget levende menneske."


  "Jeg gør det ikke!" brølede Harvey uden at tage hensyn til rådet.


  Troop grublede stadig.


  "Det ser så ugæstfrit ud," sagde han til sidst, mens hans blik gled ned til Harvey. "Jeg bebrejder dig ikke noget, ikke den mindste smule, unge mand, og du vil heller ikke bebrejde mig noget, når først du har fået galden ud af kroppen. Er du sikker på, at du forstår, hvad jeg siger? Halvellevte dollars som anden dreng her på skonnerten - og kosten oven i købet - for at undervise dig og for dit helbreds skyld, ja eller nej?"


  "Nej!" råbte Harvey. "bring mig tilbage til New York, eller jeg skal sørge for, at De -"


  Hvad der så skete, huskede han ikke rigtig bagefter. Han lå ved et spygat og holdt på sin blødende næse, mens Troop så ned på ham med et roligt blik.


  "Dan," sagde han til sin søn, "straks da jeg så dette unge menneske, så jeg mig gal på ham på grund af en forhastet slutning. Lad dig aldrig føre på vildspor af forhastede slutninger, Dan. Nu gør det mig ondt for ham. For det er jo tydeligt nok, at der er noget galt fat med hans øverste etage. Han er ikke ansvarlig for de udtryk, han bruger om mig, og heller ikke for, hvad han ellers siger - og heller ikke for, at han er sprunget over bord, hvad jeg næsten er halvvejs overbevist om, at han har gjort. Vær god ved ham, Dan, ellers skal jeg give dig det dobbelte af, hvad jeg har givet ham. Næseblod klarer hjernen. Lad ham bare bløde væk!"


  Dermed gik Troop højtideligt ned i kahytten, hvor han og de ældre af folkene havde deres køjer, og overlod det til Dan at trøste den usalige arving til tredive millioner.
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